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前言

　　随着中国综合国力的日益提升，中国在国际舞台上的作用越来越大，汉语也逐渐成为地区性或者
国际性语言，因此带来了学习汉语的热潮。
汉语热的背后是中国热，中国文化、中国社会、中国经济、中国政治、中国历史、中国武术甚至中医
都吸引了越来越多的学习者和研究者。
语言是学习中国文化、了解中国社会的桥梁。
语言学习是有捷径的，方法对了可谓事半功倍。
对于很多国家的学习者来说，汉语是一门很难学的语言。
原因有三：第一，从类型学上看，汉语属于孤立语，语法形态不发达，有声调，对于其他语言背景的
人来说习得较为困难；第二，汉语的书写系统不是字母文字，汉字是学习中的瓶颈，汉字难学使得很
多学习者望而却步；第三，汉语作为第二语言教学的历史比较短，很多问题没有研究清楚，我们对汉
语本身、对如何教、对学生的学习心理都缺乏足够的研究。
基础研究的薄弱导致我们的教材、教学法、教学手段无法满足学习者的要求。
在汉语国际推广的形势下，我们应该多研究一些实际问题，从大处着眼，从细微处着手。
　　北京语言大学对外汉语研究中心是教育部入文社会科学百所重点研究基地之一，是汉语作为第二
语言研究的核心基地，在海内外汉语教学与研究领域有广泛的影响。
中心自成立以来，承担了很多重要的科研项目，这些项目有的已经结项，有的还在进行当中。
这批科研项目汇聚了北京语言大学以及海内外学者的研究力量，其成果的发表必将在学术界产生重要
的影响，从而推动汉语作为第二语言的教学与研究工作。
北京大学出版社愿意出版这套系列丛书，作为这套丛书的作者之一，我感到十分高兴。
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内容概要

本书基于北京语言大学“汉语中介语语料库”和特定国别学习者的作文、译文语料，对汉语中介语词
汇和与此相关的汉语词汇及词汇教学问题进行了较为全面系统的探讨，尝试构建“中介语·汉语·教
学”相贯通的面向对外汉语教学的词汇研究框架。
透过中介语的词汇分布和词语偏误，一方面掌握外国学生汉语词汇的学习状况和难点；另一方面对比
分析汉语词汇与学习者母语词汇的共性与差异，突破本族人观本族语的囿限，揭示深隐在母语者语感
背后的习焉不察的汉语词汇特点和规律。
既为汉语词汇研究提供新视角，也为对外汉语词汇教学、词典编纂和教材建设提供有价值的参考和依
据。
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章节摘录

　　2.2 汉语中介语易混淆词的主要特点　　从总体上看，汉语中介语易混淆词具有以下几个特点：　
　1）词语误用的频率较高。
易混淆词中的误用词不是偶尔出现，而是经常出现的。
所谓“经常”，一方面是指与其他误用词相比，某词误用的绝对频率较高；另一方面也指某词误用的
频次在该词总频次中所占的比重较高，即误用的相对频率较高。
　　2）具有广泛的分布。
易混淆词不是个别学习者分辨不清的词，而是众多学习者普遍混淆的词。
它在分布上的广泛性体现于纵横两个向度上。
有的易混淆词广泛地分布于单一母语背景各水平等级学习者的汉语中介语中，呈纵向分布；有的易混
淆词广泛地分布于不同母语背景学习者的汉语中介语中，呈横向分布。
横向分布中实际上还包含纵向分布。
　　3）存在于第二语言学习者目的语使用和理解两个层面。
也就是说，易混淆词不仅体现为口头表达和写作中的词语混用，还体现为阅读和听辨中的词语误解。
口头表达和写作中的易混淆词是指学习者普遍混用的词对或词聚，包括当用词和误用词两方，应当用
甲的情况下常常误用了乙，甲和乙就是一对易混淆词。
阅读和听辨中的易混淆词是指由某词与学习者予以另解或另认的词构成的词对，即本来是甲词，常被
误解或误认为乙词，甲和乙就是一对易混淆词。
例如，据钱旭菁（2005）报道，被试将“每当回忆起童年那段往事”中的“往事”理解为“故事”；
再如，外国学生常将“日前”认作“目前”，将“统一”（如“课本由学校统一买”）听成“同意”
，类似的词对也是易混淆词。
使用层面的易混淆词是显性的，理解层面的易混淆词是隐性的。
以往对易混淆词的研究大多局限于使用层面，这是很不够的。
从数量来说，理解层面的词语混淆现象更多更普遍，因为学习者在听话和阅读时接收的词语的数量总
是大于应用型（或日积极型）词汇的数量，为了理解说话人和文本的意思，学习者必须对生词的意义
进行猜测，这必然会使听话和阅读理解时发生词义误解或词语误认的概率相对较高；而学习者在语言
表达中能够调动的词汇有限，加之经常使用回避策略，不少听和读的过程中误解误认的词语没能暴露
或很少暴露出来。
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